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Мета вивчення навчальної дисципліни – сформувати у здобувачів вищої освіти практичні навички з письмового та усного перекладу німецькомовних спеціальних текстів.
Міждисциплінарні зв’язки: іноземна мова за професійним спрямуванням, практика усного і писемного мовлення німецької мови, теорія і практика перекладу, стилістика німецької мови. 
Перелік компетентностей, здобуття яких гарантуватиме вивчення даної навчальної дисципліни: 
· вміння перекладати галузеву термінологію;
· вміння перекладати науково-технічні, офіційно-ділові, художні та публіцистичні тексти німецькою мовою;
· вміння відтворювати безеквівалентну лексику; 
· вміння застосовувати фонові знання при перекладі та власних імен та назв. 
Сфера реалізацій здобутих компетентностей під час працевлаштування: відповідно до кваліфікації освітньо-професійної програми, робота в освітніх та наукових установах і організаціях, робота у перекладацьких бюро.
Зміст навчальної дисципліни за модулями і темами.
	Змістовий модуль 1.  Практика перекладу німецькомовних спеціальних текстів


	Тема 1. Термін, як одиниця терміносистеми: структура та класифікація. 
Тема 2. Тексти як об’єкт перекладу.
Тема 3. Особливості перекладу текстів науково-технічного стилю. 
Тема 4. Особливості перекладу текстів офіційно-ділового стилю. 
Тема 5. Особливості перекладу текстів публіцистичного стилю. 
Тема 6. Особливості перекладу текстів художнього стилю. 
Тема 7. Передача власних імен та назв при перекладі спеціальних текстів.
Тема 8. Переклад безеквівалентної лексики.



Обсяг вивчення навчальної дисципліни: загальна кількість годин – 120, з них: 16 год – лекції, 24 год – практичні заняття, 80 год – самостійна робота.
Форма семестрового контролю: іспит.
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